EJERCICIOS

I. Traducir

1. Dans notre cuisine, il n’y a plus de place pour un seul appareil.

En nuestra cocina, ya no cabe ni un aparato.

Ni un / ni una: pas un

Ni siquiera: même pas

2. Quand ils n’ont rien à faire, les vendeurs se distraient en mettant des disques.

Cuando no tienen nada que hacer, los vendedores se divierten (se distraen) poniendo discos.

3. Quand arrivent huit heures, les derniers clients sortent peu à peu.

Cuando llegan las ocho, los últimos clientes van saliendo.

4. Quand il reste seul, le patron fait un dernier tour dans l’établissement.

cuando se queda solo, el dueño da una última vuelta por el local (el establecimineto).

Faire le tour de: dar la vuelta a ( la manzana)

5. Pendant que tu changes les étiquettes, vous pouvez continuer d’apporter les marchandises qui restent.

Mientras vas cambiando las etiquetas, podéis seguir trayéndome las mercancías que quedan.

Quedarse: rester à un endroi , état
Quedar: rester après soustraction.

6. J’attends toujours les nouveaux réfrigérateurs.

Sigo esperando los nuevos frigoríficos ( las nuevas neveras).

7. Si quelque chose ne va pas, vous pouvez vous plaindre au patron.

Si algo no va bien, puede quejarse al dueño.

8. Depuis que je suis dans cet établissement, je touche un peu plus.

Desde que estoy en este establecimiento, cobro un poco más.

Cobrar: toucher de l’argent

9. Un garçon de ton âge aime tous les sports.

A un chico de tu edad, le gustan todos los deportes.

II.Traducir

1. C’est un magasin si petit qu’il n’y a de place que pour quatre ou cinq clients.

Es una tienda tan pequeña que no caben más de cuatro o cinco clientes.

No...más que / sólo

2. Si parfois je ne vous obéis pas, c’est sans m’en rendre compte.

Si no os obedezco a veces, es sin darme cuenta ( enterarme / percatarme)

3. Nos voisines passent leur matinée à aller d’une boutique à l’autre.

Nuestras vecinas se pasan la mañana yendo de una tienda a otra.
4. Ce commis me fait perdre mon temps en m’apportant des tissus que je ne lui demande pas.

Este empleado me hace perder el tiempo trayéndome telas que no le pido.

5. En attendant sonner les cloches de la cathédrale, je me rends compte qu’il est déjà tard.

Al oír las campanadas de la catedral, me doy cuenta (me entero…) de que es muy tarde.

6. Parfois, jusqu’à midi, personne ne se présente : mais ensuite, à une heure et demie, il y a encore des gens qui continuent à venir.

A veces hasta las doce, no se presenta nadie : pero luego, a la una y media, la gente sigue viniendo(todavía hay gente que sigue vininedo).

7. Les paysans qui continuent de s’habiller à l’ancienne façon disparaissent peu à peu.

Los campesinos que siguen vistiendo a la antigua van desapareciendo.
III.Traducir

1. Quand j’entends le réveil, je commence à m’énerver.

Al oír el despertador, empiezo a ponerme nervioso.

Cuando oigo...

2. Si je me coupe en me rasant, je vais arriver au bureau avec cinq minutes de retard.

Si me corto al afeitarme, llegaré a la oficina con cinco minutos de retraso.

3. A huit heures cinq, le comptable est déjà en train de noter des chiffres sur ses livres.

A las ocho y cinco, el contable ya está apuntando cifras en sus libros.

4. En arrivant devant l’atelier, j’entends déjà le bruit des machines.

Al llegar delante del taller, ya oigo el ruido (el rumor) de las máquinas.

5. L’employée passe sa matinée à écrire à la machine les lettres que lui dicte le directeur.

La empleada se pasa la mañana escribiendo a máquina las cartas que le dicta (le va dictando)el director.

6. Chaque matin, je perds dix minutes en m’arrêtant aux feux rouges.

Cada mañana, pierdo diez minutos deteniéndome en los semáforos.

Parase: définitif, pour longtemps

Detenerse: ponctuel

7. Pendant qu’il attend le feu vert, le chauffeur s’énerve et compte les secondes qui passent.

Mientras está esperando que el semáforo se ponga verde (la luz verde), el conductor se irrita (va poniéndose nervioso, se enfada) y cuenta los segundos que van pasando.
